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SEGUNDACARTADEL
APOSTOL SAN JUAN

La verdad y el amor
1 Nutscö rí pastorgö rí pen'c'e ne carta, rí zen-

guats'ügö nu'tsc'e hermana o juan'c'üMizhocjimi.
Nu'tsc'e 'ñe yo in ch'igue rí s'iyats'ügöji co texe
ín mü'bü. Dya nguextjozügö rí s'iyats'üji; xo
s'iyats'üji texe c'o pãrã o̱ jña e Jesucristo nu na
cjuana. 2Rí s'iyats'üji na ngue o zi'ch'i ín mü'bügö
c'o jña c'o na cjuana; xo 'ñe in mü'bügueji. Y ra
bübü ín mü'büji para siempre. 3 Mizhocjimi c'ín
Tataji 'ñe e Jesucristo c'ü o̱ T'i ra mböxc'üji 'ñe ra
juen'tsc'eji, ngue c'ua ra mäjä in mü'bügueji, dya
pje rí mbeñeji. Anguezevi ra dya'c'üji rí pãrãji c'o
na cjuana. Xo ra dya'c'üji rí pötü rgui s'iyaji.

4 Me rí mäcjö na ngue rí unnc'ö ngüenda bübü
ja nzi c'o in ch'igue c'o nzhodü cja c'e 'ñiji c'ü na
cjuana, cjaji ja c'o nzi va xitscöji Mizhocjimi c'ín
Tataji. 5 Ne jña nu rá xi'tsc'ö dya, hermana, dya
ngue 'na jña c'ü ri nan'ño. Ngue 'na jña c'ü rí pãrãji
ndeze 'ma ró ench'e ín mü'büji e Jesucristo. Ngue
c'ü rá pötü rga s'iyaji. 6 'Ma rí neji Mizhocjimi, rá
cjaji ja c'o nzi ga mama. C'ü mama Mizhocjimi,
ngue c'ü rá s'iyaji yo nín minteji. Ne jña nu, ya
i ̱ dyäräji ndeze 'ma cja vi 'ñench'e in mü'büji e
Jesucristo.

Los engañadores
7 Cãrã dya na puncjü o xöpüte c'o dya cjuana,

nzhodüji cja ne xoñijõmü zopjüji yo nte. Xipjiji:
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“E Jesúsmi ntetjo c'ü; dya vi 'ñeje cja Mizhocjimi”,
eñeji. Nguec'ua anticristo c'o y onpüji yo nte.
8 Nutscöjme ró pëpcöjme na jo Mizhocjimi rvá
zo'c'öjme, 'ñeyo in ch'igue. Rí pjötpüguejinapuncjü
ngüenda, dya rí jyëziji c'o i̱ dyäräji, ngue c'ua ra
ngõ'tc'üji na jo Mizhocjimi.

9 'Ma cjó c'o pãrã o̱ jña e Cristo, 'ma ra jyëzi
c'e jña, cja rrũ creo c'ü 'na jña, nu'ma, dya bübü
'ma Mizhocjimi co angueze. 'Ma cjó c'o sido ätpä
o̱ jña e Cristo, bübü e Cristo co angueze, xo 'ñe
Mizhocjimi c'ü nu Tata. 10 'Ma ra ẽjẽ 'na xöpüte
ra ẽ xi'ts'iji c'ü dya ngue o̱ T'i Mizhocjimi e Jesús,
dya rí recibidogueji ra oxü in nzungueji. Dya xo rí
xipjiji: “Mizhocjimi ra mböxc'ü”, rí 'ñembeji. 11Na
ngue 'ma ríma'tp'üji Cjimi c'e xöpüte, xo i ̱ṉpë's'i in
s'ocüji chjëntjovi c'ü ri pjös'üji o̱ bëpji c'e xöpüte c'o
na s'o.

Palabras finales
12Xe bübü na puncjü c'o mi ne ro xi'tsc'öji. Pero

dya rí xi'tsc'öji cja ne carta. Na ngue rí te'begö c'ü
dya cja ra mezhe rá ẽgö rá ẽ ñaji. A cjanu, mas rá
mäcjöji.

13Va bö'tc'ütjoji Cjimi c'o o̱ t'i c'ü nin tsjĩjuë c'ü xo
juajnüMizhocjimi. Je ga cjanu, amén.
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Nu o ̱ jñamizhocjimi numama ja ga cja e
Jesucristo
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